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вінчання, вівтар); 3) кардинальна (часто діаметрально протилежна) 

зміна конотативного статусу слів (модель «+ → –»: сталінський, 

соцреалізм, атеїзм; модель «–  → +»: національний, 

багатопартійність, дисидент). 

Лабільність нормативно-стилістичних меж і градацій 

загальнонародного слововживання неминуче породжує суперечності в 

стилістичній оцінці словникових одиниць, особливо тих, які 

перебувають на дотичних ділянках різних шарів, розрядів і 

функціональних сфер. Часто простежується запізніла фіксація у 

лексикографічних працях уже сформованих стилістичних норм. Така 

неадекватність кодифікації реальній мовній практиці пояснюється 

широким діапазоном стилістичних характеристик лексем (не просто 

вибором із двох параметрів «нормативне явище – ненормативне 

явище»), більшою динамікою перебігу стилістичних процесів. 

Загалом констатуємо, що лексико-семантичні процеси великою 

мірою детермінують стан української національної мови. Специфіка 

динаміки літературних норм, адекватність їх відображення у 

кодифікації, рівень функціонування норм є основою для структурно-

історичної диференціації періодів історії літературної мови. 

Моделювання основних типів змін у словниковому складі – 

ефективний спосіб вивчення кодифікоіваних лексичних норм, має 

прикладне значення для дослідження різних літературних мов. 

2.2. Iнновацiйнi процеси 

в лексичному складi французької мови 
(Ольга Косов ич ) 

Мова є динамiчною системою, складним механiзмом, що, з одного 

боку, перебуває у постiйному русi, з iншого – зберiгає ознаки 

стабiльностi та цiлiсностi, будучи основним засобом комунiкацiї. 

Очевидно, саме тому питання про мовну змiннiсть, суть, чинники і 

тенденцiї мовної еволюцiї є та буде одним з центральних у 

лiнгвiстичнiй науцi. 

У сучасному лінгвосоціумі панує комунiкативна свобода 

мовлення. Вона виявляється у ряснотi iнновацiй, у наданнi переваги 

нестандартним формам вираження думки, у розширеннi нормативних 

меж мови, а iнколи i у свiдомому порушеннi мовних норм. Iнновацiйнi 
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процеси вiдбуваються безперервно, оскiльки вони пов’язанi з 

мовленнєвою діяльністю людини. Цi процеси представляють 

контекстуально зумовлений перерозподiл смислових компонентiв у 

змiстi окремої одиницi, внаслiдок якого така мовна одиниця стає 

iнформацiйно, експресивно або прагматично значимiшою у рамках 

конкретного висловлювання [Ремчукова 2005, с. 32]. 

Інноваційна діяльність є одним із компонентів процесу мовної 

еволюції. Iнновацiйнi процеси у французькій мові неодноразово були 

об’єктом аналiзу на певних часових вiдрiзках. Зокрема, розвиток 

словникового складу мови дослiджували Л. Гiльбер, Ж.-Ф. Саблероль, 

М.-Ф. Мортюро, Ш. Марселезi, Г. Вальтер, Ж. Бастужi,  

Ж.-К. Булянжи, Ф. Кюзен-Берш, А. Гус, В. Гак. 

Iнновацiйнi процеси спричиняють змiни як у системно-

семасiологiчнiй, так i в соцiолiнгвiстичнiй характеристицi лексики. 

Iнновацiйнi процеси в системно-семасiологiчному планi пов’язанi зi 

змiною семантичного i/або формального статусу лексичних одиниць 

[Гочев 2017]. Змiни у полiтичному просторi, у полiтико-правовiй 

органiзацiї суспільства, економiчнi перетворення; досягнення науки i 

технiки, iнтернет-технологiї, електроннi засоби комунікації, 

вiдкритiсть суспiльства i його iнтеграцiя у мiжнародний культурний та 

iнформацiйний простiр – це тi чинники, якi зумовлюють сьогоднi 

активнi iнновацiйнi процеси у лексицi французької мови. З одного 

боку, ми спостерiгаємо законiмiрнi значнi зрушення у лексико-

семантичнiй системi мови: частина слів, що активно вживаються, 

оновилась семантично та функцiонально, а звичні для бiльшостi 

мовцiв номiнацiї перейшли в категорiю iсторизмiв; низка лексем, 

навпаки, з пасивного фонду перейшли в активний. З другого боку, 

змiни в суспiльствi зумовили появу численних запозичень (flashmob m, 

hacker m, googlisme m), якi особливо є помiтними у газетно-

публiцистичному та молодіжному мовленні. Як зазначає 

Є. Карпiловська, нові запозичення (неозапозичення) забезпечують 

новими словотворчими ресурсами як аспектуалізацію, так і 

генералізацію семантики слова [Карпіловська 2009]. Окремi аспекти 

запозичень дослiджували на сучасному етапi розвитку французької 

мови [Рубан 2012]. Однак, коли її лексичний склад постiйно 

поповнюється запозиченими словами, iснує необхiднiсть ретельно 
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проаналiзувати джерела, шляхи та способи запозичення, а також 

з’ясувати необхiднiсть та перспективнiсть функцiонування у мовi. 

Адже надмiрне захоплення запозиченою лексикою веде до 

«засмічування» мови, до нiвелювання її нацiональних рис [Щербак 

2007]. 

Зазначимо, що вияви iнновацiйного процесу в соцiолiнгвiстичному 

планi пов’язаний зi змiнами в статусi лексичних одиниць: 

1) у сферi їхнього використання: повернення маловживаних або 

застарiлих слiв з пасивного словника в активний (areligieux adj, 

présentement adv, plaisant adj, connecter, ménager, couleurs n.f.pl.), а 

також вiдхiд лексичних одиниць у пасивний словник (gasconisme m); 

2) у сферi їхнього розповсюдження: перехiд лексичних одиниць із 

лексики обмеженого використання в лексику необмеженного вжитку, 

наприклад: scanner, modulateur (з iнформатики), skating, canyoning (зi 

спортивної термiнологiї); 

3) у сферї їхньої реалiзацiї у мовленнi: перехiд лексичних одиниць 

з однiєї сфери спiлкування в iншу, наприклад, книжне слово choix в 

контексті: C’est une réflexion que je mène depuis des semaines. Des élus 

sont venus me voir, je les ai écouté et à un moment, j’ai pris ma décision au 

bout de quelques semaines. Elle n’était pas facile. C’est un choix de 

passion, pas de carrière, l’appel de Paris est irrésistible», a-t-elle expliqué 

[LP3 2013]. 

Таким чином, змiни в статусi лексичних одиниць у 

соцiолiнгвiстичному планi є результатом iнновацiйних процесів 

переходу наявних лексичних одиниць з одного лексичного пласта в 

iнший в межах кожної з указаних сфер. У результатi цього вони 

набувають нових ознак, орiєнтованих на пристосування до 

специфiчних умов нової дiлянки вiдповiдної сфери. 

Вважається, що поява нових одиниць відбувається під впливом 

конкретних зовнішніх, щодо системи мови, і на основі внутрішніх, 

закладених у самій мові, закономірностей. Дослідження особливостей 

розвитку словникового складу неможливо проводити без урахування 

позиції діалектичного підходу до явищ мови в цілому і до 

словотворення зокрема. Основними є ідеї про взаємозалежність та 

взаємозумовленість мовних явищ; використовується системний підхід 

у вивченні об’єктивної реальності. 
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Найбільш активний розвиток мови здійснюється у галузi лексики, 

що зумовлено, крім її особливостей порівняно з іншими мовними 

рівнями, зокрема, більш високим ступенем позамовної 

детермінованості. 

Розвиток мови – це 1) будь-які зміни, які відбуваються у мові 

(наприклад, розвиток суфікса із самостійного слова); 2) ті з них, які 

ведуть до вдосконалення виразних можливостей мови, будучи 

наслідком процесу пристосування мови до потреб спілкування, які 

постійно зростають. Поняття «розвиток мови» та «зміни у мові» 

недостатньо чітко диференційовані в лінгвістиці, внаслідок чого зміни, 

які не ведуть до вдосконалення мови, також відносять до галузі 

«розвитку мови». Розрізняють відносний та абсолютний розвиток 

мови. 

Прикладом відносних змін у мові є фонетичні зміни, головне 

завдання яких – ліквідація «ділянок напруги». При цьому можуть 

виникати нові ділянки напруги, що зумовлює хвилеподібний рух 

мовних змін. Абсолютний прогрес мовної техніки виражається у 

пристосуванні мови до форм суспільного життя, яке невпинно 

ускладнюється (росту виробничих сил суспільства, розвитку науки, 

техніки і загальнолюдської культури). 

Виникає велика кількість нових понять, для яких мова змушена 

шукати засоби вираження, розширюються суспільні функції мови, 

ускладнюється стильова варіативність. Мови розвиваються за лінією 

абсолютного і відносного прогресу одночасно. 

Мовні зміни – процеси, які відбуваються у мові в результаті 

опосередкованого тиску на систему мови екстралінгвістичних 

чинників. Так, А. Мартіне називав мовними змінами новації у 

фонології і в граматиці, спричинені принципом економії, що розумівся 

як вирішення конфлікту між потребами спілкування і природною 

інерцією людини (наприклад, зміни вираження граматичних категорій 

у процесі еволюції мови). Насамперед, нові явища є помітними на 

лексичному рівні, проте вони виникають і на інших рівнях мови, 

наприклад, в синтаксисі (виражаються у впорядкування синтаксису, 

усуненні багатозначності синтаксичних конструкцій). Зміни у мові 

виявляються також і в результаті мовного контактування: наприклад, 

на синтагматичному рівні накопичення інтерференційних явищ 
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призводить до розвитку полісемії, зміни правил сполучуваності 

морфем і лексичних одиниць, а також до появи нових синтаксичних 

конструкцій тощо [Кожемякина, Колесник, Крючкова, Михальченко 

2006]. 

Змiни у мовi тісно пов’язанi з трансформацiями в її лексичнiй 

системi, що є наслідком дiї зовнішніх умов функціонування мови 

(мовна ситуація, мовна інтерференція, взаємовплив національних 

культур), так i з внутрiшньолiнгвiстичними механізмами (аналогією, 

тенденцiями до стислості висловлювання (економії мовленнєвих 

зусиль), прагненням до використання експресивно-емоцiйних засобів 

вираження, появою нових синтагматичних зв’язкiв слова, якi мають 

вплив на лексико-семантичнi змiни тощо. 

Словниковий склад французької мови є багатоплановою складною 

конструкцiєю. Його розвиток є закономiрним. Мова містить значний 

вiдсоток стабільних елементiв i одночасно створює нові лексичні 

одиницi. Словниковi змiни супроводжуються процесами унiфiкацiї та 

диференцiацiї, завдяки яким досягається стабiльнiсть словникового 

складу, певна послiдовнiсть його поновлення та збагачення. 

Стабiльнiсть лексичної системи реалізується та сприймається через 

дію певних умов, що отримали назву умов лiнгвальної стабільності, 

зокрема, таких: 

1) поступовий, ступеневий характер процесів словотворення, коли 

словотвiрнi інновації виникають поетапно відповідно до потреб узусу, 

а саме словотвiрне гнiздо перебуває у процесi формації тривалий час; 

2) характер мовних контактів та неозапозичень, що регулюється; 

3) семантична стiйкiсть, чітка окресленість меж значень та 

відповідність мовної практики лексикографiчним фіксаціям; 

4) очевидний характер стилiстичної стратифікації [Скляревська 

2001]. 

Показник стабільності лексичної системи на рiзних етапах мовного 

розвитку не однаковий. На початку XXІ ст. для французької мови є 

характерний своєрiдний «неологічний бум»: відзначаємо значну 

кiлькiсну та певну якiсну трансформацію словникового складу, 

гнучкість, демократизацію мовної норми. За таких умов виникає 

проблема введенння до нормативних словників нових слів та значень, 

відновлених застарiлих одиниць тощо. 
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Процеси перегрупування центральних та периферійних лексем 

вiдбуваються у мовi постiйно: нові та відроджені лексичні елементи 

поступово стають центральними, а певна кiлькiсть останніх 

переходить у периферію словника. Головна властивість мови пов’язана 

з постійною потребою поповнення її новими засобами, внаслiдок чого 

система мови приймає лексичні неологізми на чітко визначенi для них 

мiсця [Жайворонок 1999]. 

Вивчаючи шляхи поповнення лексичного складу французької 

мови, дослiдники найчастiше вказують на три основнi джерела: 

створення нових слiв за допомогою словотвiрних можливостей самої 

мови; змiни значення вже вiдомого у мовi слова; запозичення 

(clubbeur, buzz, slim, wiki). Сьогоднi вiдзначається пiдвищена 

iнтенсивнiсть словотворення, зокрема рiзнi види афiксацiї (décohabiter, 

cyberdépendance), складення та зрощення рiзних типiв (adulescent, 

multijoueur, fluocompact, mobinaute, moto-taxi) тощо. 

Зазначимо, що мова реагує на всi змiни, що вiдбуваються у 

суспiльнiй та iндивiдуальнiй свiдомостi, та, відповідно, вiдображає їх. 

Соцiальнi чинники, якi впливають на розвиток словникового складу, є 

розмаїтими: рівень виробництва і техніки, соцiальна культура 

суспiльства, активнiсть полiтичних, економiчних, науково-технiчних, 

культурних контактiв тощо. Науковi вiдкриття, наукова спiвпраця 

ведуть до iнтернацiоналiзацiї термiнологiї, мiжнароднi контакти 

сприяють певнiй iнтернацiоналiзацiї словникового складу загалом. 

Взаємодiя лексичних пластiв розглядається у мовознавствi як процес 

iнтеграцiї. 

Стрiмке збiльшення спецiальних термiнiв супроводжується їхнiм 

iнтенсивним проникненням до загальнолiтературної мови. Соцiально-

полiтичнi процеси останнiх рокiв зумовили численнi мовнi 

трансформацiї, до того ж найактивнiше новi форми суспiльних 

вiдношень виявились у рiзних семантичних змiнах. 

Не викликає сумнiвiв факт безпосереднього зв’язку поповнення 

лексики мови з життям суспiльства i розвитком цивiлiзацiї загалом. На 

це вказував В. Виноградов, стверджуючи, що словниковий склад мови 

швидше та ширше, нiж iншi сторони мовної структури, реагує на змiни 

у всiх сферах суспiльного життя. В розвитку словника здiйснюється 

своєрiдна реєстрацiя цих змiн i закрiплення невпинної творчої 
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пiзнавальної роботи суспiльства. Iсторiя лексики тiсно й органiчно 

пов’язана з iсторiєю виробництва, побуту, культури, науки, технiки, з 

iсторiєю суспiльних свiтоглядiв. Тут зв’язок iсторiї мови  

з iсторiєю суспiльного розвитку виявляється безпосередньо i 

всесторонньо [Виноградов 1977]. Окрiм екстралiнгвiстичних причин, 

що впливають на розвиток i оновлення лексики французької мови, 

діють i причини внутрiшньолiнгвiстичнi, якi значною мiрою зумовлені 

зовнiшнiми стимулами – соцiальною потребою в найменуваннi всього 

нового i в його осмисленнi, внутрiшньомовними чинниками – 

тенденцiями до економiї, унiфiкацiї, системностi мовних засобiв, 

варiювання номiнацiй із рiзною внутрiшньою формою, етимологiєю, 

завданнями експресивно-емоцiйної, стилiстичної виразностi. Таким 

чином, поява нових слiв продиктована не тiльки потребою в номінації 

нового поняття, яке з’явилося, але й постiйним саморозвитком мови, 

прагненням до вдосконалення способiв мовних позначень. 

Отож, у словниковому складi мови спостерiгаємо тенденцiю до 

ускладнення та збагачення. Динамiка семантичної структури окремого 

слова зумовлює розвиток словникового складу в цiлому, його якiсне i 

кiлькiсне перетворення. Однак, оновлення лексики вiдбувається не 

тiльки як явне включення до вокабуляру нових одиниць. Оскiльки 

слово знаходиться в постійному функцiонуваннi, у його семантичнiй 

структурi можуть помiчатися чи вiдбуватися зрушення, якi призводять 

до більш чи менш значимих змiн. Кiлькiсне збільшення словника не 

пiдлягає сумнiвам (загалом потрібно зазначити, що процеси архаїзацiї 

слiв вираженi слабше, порiвняно зi збагаченням лексики), 

ускладнюється його органiзацiя (склад лексико-семантичних груп, 

синонiмiчних, антонiмiчних, омонімічних тощо), диференцiюються 

наявні деривацiйнi зв’язки слів (оскiльки лексика стає 

різноманітнішою), посилюється мiграцiя слiв рiзних мовних регiстрiв. 

Поява нових ЛСВ веде до суттєвих змiн усерединi лексичного фонду. 

Вiдтак, словник – найбiльш прониклива сфера у мовi. Про це свiдчить 

безупинне його оновлення новими лексичними одиницями. 

Для порівняння подамо динаміку розвитку словникового складу 

французької мови на прикладах словників Petit Larousse та Petit Robert 

(2000-2013) (див. рис. 2.2, 2.3, 2.4). 
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Рис. 2.2. Iнновації, що ввійшли до словника Petit Larousse 

упродовж 2000-2013 рр. 
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Рис. 2.3. Iнновації, що ввійшли до словника Petit Robert 

упродовж 2000-2013 рр. 
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Рис. 2.4. Порівняльна схема входження нових слів 

 

На основі реєстру вибраних словників маємо змогу моніторити 

розвиток словникового складу, а отже, якомога повніше вивчити 

процеси архаїзації та неологізації лексики, спрогнозувати основні 

тенденції лексико-семантичного розвитку, встановити закономірності 

динаміки мови, виявити причини та чинники мовної еволюції. 

Лiнгвiсти розмежовують чинники зовнішнього та внутрiшнього 

розвитку словникового складу мови. Зовнiшнi чинники спiввiд-

носяться, насамперед, з його кiлькiсним ростом, що відбувається 

шляхом запозичення, словотворення, фразеологiзацiї. Ця єднiсть 

сприяє не тiльки виявленню структури словникового складу, але й 

наступностi мiж його рiзними станами на рiзних етапах розвитку мови, 

коли органічно поєднуються мiнливiсть, унiкальнiсть зi стiйкими 

тенденцiями, а також повторюванiсть певних явищ та процесiв. Усi 

перелiченi чинники дiють комплексно та перетинаються з 

внутрiшнiми, тому якiсна трансформацiя словникового складу 

вiдбувається складним шляхом. Тенденцiї внутрiшнього розвитку 

ґрунтуються на взаємодiї лексичних пластiв, переходi слiв з однiєї 

частини мови в iншу, динамiку розвитку семантичної структури слова, 
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диференцiацiї варiантiв слiв, формальному та семантичному злиттi 

слiв, варiативностi слова тощо. Постiйна взаємодiя рiзних лексичних 

пластiв зумовлена також єдністю мовної системи i мовленнєвої 

дiяльностi. 

Як зазначають науковці, основнi змiни в лексико-семантичнiй 

системi української мови на початку XXI ст. вiдбуваються трьома 

основними шляхами, такими як: 

1) розширення словникового складу української мови за рахунок 

нових лексичних одиниць; 

2) перерозподiл мiж рiзними угрупованнями всерединi 

словникового складу, що склався; 

3) змiни в планi змiсту словесних знакiв [ДПСУЛ 2008]. 

Наш аналiз фактичного матерiалу показує, що французька мова 

початку XXI столiття розвивається за тими ж напрямками. Процес 

розширення словникового складу мови за рахунок нових лексичних 

одиниць здiйснюється двома шляхами: 

1) через поповнення словника новими iншомовними одиницями; 

2) через утворення неологiзмiв із власних мовних ресурсiв. 

Запозичення у своїй бiльшостi представленi англіцизмами: 

audioblogging (manifeste de l’audioblogging), biohacking (exploration du 

décodage du génome humain, avant la biologie synthétique avec les doigts, 

comme nous avons exploré l’informatique avec des lignes de code), blook 

(un livre réalisé à partir du contenu d’un blog ou un livre publié sur un 

blog), facebookable (un contenu digne d’être publié sur facebook, 

susceptible de susciter l’intérêt des internautes qui pourront «liker» ou 

commenter sur le réseau), buzz marketing (technique marketing consistant à 

faire du bruit autour d’un nouveau produit ou d’une offre), fast casual 

(concept de fast-food haut de gamme, crédibilise son engagement 

nutritionnel en s’appuyant sur la caution d’un professionnel de santé). 

Трапляються запозичення з iспанської мови: caracoler (effectuer des 

caracoles, pour un cheval; évoluer avec vivacité et facilité; prendre une 

position prédominante, très au-delà des concurrents), з iталiйської: barista 

m (celui qui a acquis un certain niveau de compétence dans la préparation 

de boissons au café à base d’expresso), fascisme (un mouvement politique 

italien apparu en 1919), aggiornamento (un terme italien signifiant 

littéralement mise à jour). 
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Необхiдною передумовою для мовного запозичення є iснування 

контактiв мiж народами-носiями мов. На сучасному етапi завдяки 

технiчним винаходам, новітнім технологіям можливостi контактiв мiж 

рiзними країнами надзвичайно збiльшились. Iншомовнi слова 

проникають особливо активно за допомогою ЗМI: Le nouveau luxe, 

c’est... la révolution à table. Le nouveau luxe, vaste programme comme 

dirait De Gaulle… En 2010, la politesse a pris un tour facebookien. Tout le 

monde s’embrasse, tout le monde se déclare, «bisous» ponctuent chaque fin 

de conversation, l’adulescence s’est emparée de nous… [LP2 2010]; La 

Fouine: «Les clashs, ça peut mal se terminer». Ces clashs à répétition avec 

Booba, c’est un peu ridicule, non? La Fouine. On est des cons, des 

bouffons, on donne une mauvaise image de la banlieue, des jeunes des 

quartiers. Je suis pressé que ça s’arrête [LP3 2013]; En fin de journée, 

deux enseignantes des lycées Bon secours et Sainte-Louise de Marillac ont 

présenté la flashmob de la fraternité avec près de 200 personnes sur la 

musique des Black eyed peas, I gotta feeling, au pied du Castillet. Ce 

samedi à 15 h 45, une célébration d’envoi pour Diacona Lourdes était 

célébrée par Monseigneur Marceau. Les pèlerins se verront confier le Livre 

des merveilles et des fragilités pour Lourdes [LI 2013]. 

Запозичення найчастiше використовуються для позначення нових 

понять, явищ, реалiй: web services m pl (services en ligne, par Internet), 

tumblelog m (variante du blog), tribal-surfer m (qui trouve dans Internet sa 

tribu et le moyen idéal de tisser un réseau relationnel, sans se soucier de la 

classe sociale, de la langue ou de la race). Найчисленнiшу групу 

складають iншомовнi слова для позначення відомих явищ чи реалiй, 

але якi не мали у французькiй мовi однослiвних найменувань, 

наприклад: un crash d’avion замiсть un avion s’est écrasé; une vamp 

(femme fatale), un campus universitaire (ensemble universitaire situé en 

dehors de la ville, regroupant des salles de cours, des résidences, des parcs), 

un boom (développement rapide et soudain d’un événement), le baby boom 

(le boom des naissances). Такi лексичнi iнновацiї вважаються не тiльки 

короткими, але й експресивними. Використання деяких запозичень є 

певною мiрою проявом модернiзму: loser m (personne qui accumule les 

mauvaises expériences, un perdant), nerd m (une personne à la fois 

socialement handicapée et passionnée par des sujets liés à la science et aux 

techniques). Неолексема globish (anglais décaféiné) часто вживається в 



ЛЕКСИКА НА ПЕРЕТИНІ НАУКОВИХ ПАРАДИГМ 48 

сучаснiй пресi: Parlez-vous le globish? Avec un vocabulaire d’à peine 1 

500 mots, le «globish», ou «anglais décaféiné», est devenu la langue 

véhiculaire planétaire. Dans The Guardian, l’écrivain Robert McCrum 

analyse l’avènement de ce nouveau dialecte du XXIe siècle [BLM 2010]; 

Parlera-ton encore Anglais dans cinq ans? C’est la question bien plus 

ennuyeuse que je me poserais. Le quart de la population mondiale, les 

revues internationales, les informations, et tout? C’est vrai. C’est même ma 

langue de travail ordinaire. Ce qui est certain, c’est que ce n’est pas de 

l’anglais. On l’appelait il y a peu le Globish. C’était assez juste: langue 

globale, avec des concepts simplifiés, du genre binaire [LF 2010]; La 

France à l’heure du «globish». L’anglais représente au moins 90% de 

l’enseignement des langues en entreprise, comme l’a montré le récent salon 

Expolangues 2011 de Paris. Le «globish», dénominateur commun de la 

mondialisation? [SC 2011]. 

Менш чисельну групу складають запозичення, якi мають у 

французькiй мовi синонiми-дублети: un spectacle en solo (one-man-

show), un mécène (sponsor), une réunion bilan (debriefing), un buffet 

matinal (brunch), un bar à volonté (open-bar), un gratin mondain (jet set) 

[TP 2012]. 

Посилення взаємодiї мов в умовах зростання ролi культурних та 

економiчних зв’язкiв мiж народами призводить до утворення 

особливого фонду iнтернацiональних слiв. 

Безумовно, значно інтенсивнішими темпами вiдбувається процес 

розширення словникового складу французької мови за рахунок 

неологiзмiв, створених із власних мовних ресурсiв. Най-

продуктивнiшими словотвiрними процесами в сучаснiй французькiй 

мовi, на думку романiстiв [Скуратов 2006; Чернышова 2009; 

Щербакова 2010], є такі: 

1. Суфiксацiя. На сучасному етапi розвитку французької мови 

активно сприяють утворенню нових слів суфікси -tion, -iser, -erie,         

-isme, -iste та iн.; наприклад: confessionnalisation (fait de 

confessionnaliser, de donner un caractère confessionnel à quelque chose); 

ethniciser (donner, attribuer un caractère ethnique; interpréter un fait, un 

événement sous un angle ethnique), flexitarisme (alimentation qui fait la 

part belle aux végétaux, aux légumineuses et aux céréales), hyperbolisme 

(emploi abusif de l’hyperbole), libertarianisme (doctrine politique prônant 
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un libéralisme jusnaturaliste, posant la liberté individuelle et le principe de 

non-agression comme principes moraux fondamentaux du droit nature), 

hospitaliste (médecin qui se spécialise ou se concentre sur la médecine 

hospitalière), guérillériste (activiste d’une guérilla), saladerie (service de 

restauration rapide proposant salades, sandwitchs, boissons à consommer 

sur place ou à emporter).  

Суфiкси -ien, -iste, -esque (libertarien, hoministe, bloguesque) 

I. Чернишова виокремлює як найпродуктивнiшi в утвореннi 

суфiксальних прикметникiв [Чернышова 2009, с. 127]. 

2. Префiксацiя. Аналiз префiксальних новотворiв показує, що 

найпродуктивнiшими префiксами вважаємо cyber-, hyper-, multi-, bio- 

та iн.: cyberespionnage, hyperterrorisme, multilocalité, bioproduction. 

Префiксальнi утворення в сучаснiй французькiй мовi детально 

розглядаються в статтi I. Щербакової [Щербакова 2010, с. 170–173]. 

3. Парасинтез: hyperconsommation (une consommation excessive), 

coéducation (éducation en commun), multi-équipement (plusieurs 

télévisions pour un même foyer), rebilanter (refaire le bilan médical d’un 

patient). 

4. Усiчення: prolo = prolétaire, apéro = apératif, pub=publicité. 

5. Скорочення: MIPS (million d’instructions par seconde), VPC (vente 

par correspondence). 

6. Словоскладання: mégalo-métropole, magnéto-laserothérapie, 

cinéma-thérapie, ego-cuisine. 

7. Телескопiя: globésité (globe + obésité)(obésité globale), glumour 

(mélange de glamour et d’humour), Grexit (mélange de Grèce + exit), 

gréviculteur (adepte de la culture de la grève, qui fait la grève pour la 

grève). 

Перерозподiл мiж рiзними пiдсистемами всерединi лексичної 

системи сучасної французької мови реалiзується, головно, у виглядi 

двох лексико-семантичних процесiв: мiж лексикою активного та 

пасивного запасiв i мiж лексикою обмеженого вжитку та 

загальновживаною. 

Щодо процесів переходу лексичних одиниць з активного в 

пасивний запас, то вони вiдбуваються повiльно, слова та значення 

зникають разом з реалiями, якi вони позначали, як, наприклад, chef в 

значеннi «tête», gens в значеннi «domestiques», або вони стають 
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маловживаними та, зрештою, виходять з загальнорозмовної мови пiд 

впливом нових слiв, наприклад: Les feuilles vont choir. Je n’ai pas eu 

l’heure de lui plaire [VLREN 2006, c. 50]. 

Протилежний за дiєю процес – перехiд із пасивного в активний 

запас – менш характерний для французької мови. Проте, скажiмо, 

сьогоднi у французькiй пресi все частiше функціонує слово moult 

(moultes, moulte, moults et moult) у значеннi «beaucoup de, plusieurs», яке 

з’явилося у мовi в X-му ст. i вийшло з ужитку в XVI ст.: Après moult 

essais, c’est décidé, je reprends le sport … un jour (zumba, step, danse, 

gym). J’ai déjà fait du sport en salle dans ma vie. Je sais, après trois 

enfants cela ne se voit pas, il me reste quelques kilos à perdre [HLC 2012]. 

Спостерігаємо також перерозподіл мiж лексикою обмеженого 

вжитку та лексикою загальновживаною за рахунок переходу до класу 

загальновживаних лексичних одиниць слiв-термiнiв, що ранiше 

вiдносилися до книжного рiзновиду лiтературної мови (portail, clé 

USB, microprocesseur, grippe H1N1 та iн.), а також жаргонiзмiв, які 

представляють нелiтературнi форми iснування нацiональної мови 

(footeux, ket, meuf). 

За мiркуваннями деяких романiстiв, термiнологiя – особливий шар 

лексики, що володiє подвiйним зв’язком. Така лексика корелює не 

тiльки з окремими спецiальними науками i технiками, але й входить до 

складу загальної мови та пiдкоряється її законам. Термiнологiя – це 

вiдкрита система, що поповнюється за рахунок неологiзмiв i 

знаходиться у постiйнiй взаємодiї з загальновживаною лексикою 

[Скуратов 2006, с. 50–57]. 

Зазначимо, що однією з рис сучасної мовної ситуацiї у Францiї є 

пiдвищена частотнiсть вживання у всiх сферах спiлкування рiзних 

класiв жаргонної лексики. Вагому частину складають словеснi одиницi 

молодiжного жаргону. З появою Iнтернету, величезної кiлькостi 

електронного листування, sms-повiдомлень, молодiжна лексика 

проникає у письмове мовлення. Пiд впливом реклами, яка для 

приваблення уваги споживачiв прагне використовувати найяскравiшi 

та найекспресивнiшi мовнi засоби, i преси величезна кiлькiсть 

розмовних та жаргонних слiв усталилась у мовi та ввiйшла до 

словникiв [Кривоносова 2010, с. 267]. 
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Третiй напрямок розвитку лексико-семантичної системи 

французької мови початку XXI ст. стосується змiни змiсту словесних 

знакiв, якi можуть зачiпати семантичну структуру слова загалом або 

структуру окремого значення. 

Стосовно семантичної структури слова, то змiни у планi змiсту 

виявляються найчастiше як процеси семантичної реструктуризацiї, 

тобто змiни iєрархiї значень у семантичнiй структурi слова, а також як 

процеси семантичної деривацiї, пов’язанi з появою нових лексико-

семантичних варiантiв вiдомих у мовi слiв. 

Таким чином, змiни, що вiдбуваються в лексичнiй системi 

французької мови, мають як кiлькiсний, так i якiсний характер. 

Кiлькiснi змiни пов’язанi з розширенням лексичного складу за рахунок 

утворення неологiзмiв із власних мовних ресурсiв та поповнення 

французької мови запозиченнями. Якiснi змiни пов’язанi зi змiною 

змiсту лексичних одиниць. 

Процеси перерозподiлу мiж активним та пасивним запасом, мiж 

лексикою обмеженого вжитку i лексикою загальновживаною не 

можуть бути однозначно вiднесеними до класу якiсних чи кiлькiсних 

змiн. Слова у таких випадках залишаються у межах лексичного складу 

французької мови i тільки змiнюють структуру семантики чи певнi 

стилiстичнi характеристики, що пiдтверджує тезу про вiднесення таких 

процесiв до класу якiсно-кiлькiсних. 

 

2.3. Неологiзацiя як вiдображення загальної мовної еволюції 
(Ольга Косов ич ) 

Сучасне суспiльство безперервно вимагає оновлення словникового 

складу мови, i, щоб збагнути причини цих змiн, доводиться немов би 

виходити за межi самої мови, «входити» в саму історію суспільства, 

історію культури, науки, мистецтва тощо. Нова парадигма мовної 

особистості [Караулов 1987, с. 23–56] визначає головним свободу 

набору репертуару засобів вираження, якi пов’язуються з розкутістю 

мовців i навiть певною недбалiстю. 

Динамiка мови, її здатність до інновації уможливлює виконання 

складнiших когнiтивно-дискурсивних функцiй, сприяючи 

вiдображенню у мовнiй свiдомостi явищ, що номiнуються. Поступово 




